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1. ganlogauily one section of the journey (gau is classifier for sections of a journey);
nov in EJO?’]ISIJ should not be translated as "stop first" or "stop before"; see the Grammar
Notes at the end of this Chapter for more.

2. wau to crouch; &Wa urgently.

3. Liﬁsusgzﬁému sufficient strength and energy [for the task]
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4. 90 area

5. @anay situation; gaglanul=du patiently

6. zn"]g'«vsm distant from; Lﬁsué’cé'ﬂg full moon of the second lunar month (see Culture Notes
at the end of Chapter One for more); Uzimaau grand, splendid

7. gUasnguUagna the Buddhist faithful (laypeople); guUa&n is male and gUa&na is female
(Sanskrit and Pali nouns are inflected for gender, unlike Lao). tsusfu to assemble, gather;

u;znmmﬁmé“iu "the Buddhist faithful".

20 wszwnguINF0 - Chapter Four



WwdFconTugdunagtusy dyFgmadivuszyngulnesegdy 9989
U9 uae99uaug9lig8ggaodsau 96 wUO), ﬁsaawswmg}“ﬁn%u, NIy
tnegials, nivesdeuau 9o FouaxiSougivlisdanvioduiidnzegdygady

Tncamzﬁ‘)qu.a 19

8. DRow perimeter; 8909 a Buddha in seated pose; 99usu a reclining Buddha; §u temple

sanctuary; fican temple pavilion; a’gﬁ monks' quarters.

Chapter Four Vocabulary

(§9°) indifferently; noncommital

‘ﬁumam to cast a glance; to throw a glance

Uo&e  habit

oz make a quick stop; make a side trip

Aa9wa9la  suspicion, doubt

%”uﬁo under cover of darkness

wsswnuao footprint of the Buddha (these are believed to exist all over
Southeast Asia by the Buddhists in the various countries)

029929 National Route

§9 classifier for various types of buildings, such as houses (includes

temple buildings such as pavilions and monks' quarters)
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Grammar Notes

Translating nou

As you've hopefully learned by now, translating is not the major (or
even g major) goal of learning how to speak Lao naturally. But nei-
ther should translation be neglected. As speakers of both Lao and
English, we're often called upon to build bridges between the two lan-
guages for others. So it's worth paying attention to potential pitfalls

and mistakes many people tend to make when translating.

No doubt you're also aware, at this stage of your study of Lao, that
there are many, many Lao words which do not translate directly into
just one English word: context is everything when trying to render the
speech (and written form) of Lao into English. We have one good
example of this in this chapter: paragraph 12, where we see the ex-
hortation s;lcmlgiu ("Stop! Hold on!"). Note that this use of noy in
an exhortation or supplication is qualitatively different than its use
meaning "before” in a sentence such as ésaé’ﬁméﬂﬁeww‘w?sgsqu
"I'm going to eat before going to school." For that matter, the use of
neu in exhortations or requests is also different than how the charac-
ter of 99001 uses it in Chapter Five, paragraph 25 when he says

gouSuld Urtotneu ("As for this corpse, let's just leave it here").
Sure, there is a sense in which n@u in the Chapter Five "corpse ex-
ample" above might be thought of as "before" ("Let's leave it here

[before we do anything else with it]"), or more likely "first" ("Let's leave
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the corpse here, while we do something else first.") Or we could
maybe think of qgﬁan as literally "stop [for a second] before [you
continue on]. But as you can see, careful attention to the context of
what's being said, and the intention of the speaker, are essential to
capturing the true meaning and flavor of the use of N9V in an accu-
rate translation to English. Another thing that's essential is a firm
command of colloquial English--which, by the way, gives you a defi-
nite advantage as a translator of Lao to English over, say, someone

who grew up in Laos.

Consider other "exhortative" or "supplicative" uses of this particle:
9NV "Goodbye" (more literally, "[I'm] leaving [first]"...but you wouldn't
want to translate that literally, would you? Assuming, that is, that your
goal is rendering the Lao meaning in natural English...) or mJoj"iaiJ

("Hold on!" "Just wait a second!"), not "Wait before" or "Wait first".

The main lesson here, with n@u and with countless other Lao parti-
cles that cover a semantic range expressed by many different English
words and expressions (as opposed to a single word), is to think be-
fore you translate. Go for the meaning, not the structure of the utter-
ance in the source language. In doing so, you'll be the intended
meaning most clear to the audience, and you won't inadvertently make

the source language--in this case Lao--come off sounding "awkward"
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or "stupid" to English speakers who don't know any Lao. Remember,
your "audience" only has your translation to rely on as a window into

the expression of ideas and thoughts in Lao.
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